Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 5
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1. wayabo’u =shib’tey Yis'ra’El ‘cl-Dawid Cheb’ron
wayo’m’ru le’mor hin’nu “ats’'m’ak u ‘anach’nu.
2Sam5:1Then 2!/ the tribes of Yisra’El came to Dawid 2t Chebron
and spoke, saying, Behold, we are your bone and
S:1> Kat mapaytvovrar maoar at dpvdal IopamA mpos Aauvd ets XeBpwv
kol etmav adTd ‘I80b d0Td gov kal odpkes gou Mels:

1 Kai paraginontai hai phylai Israél Dauid ¢is Chebron
And came the tribes of Israel to David ' Hebron.
kai eipan autg Idou osta sou kai hémeis;

And they said to him, Behold, we are of your bones and of
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2. gam-‘eth’mol gam-shil’shom bih’yoth $Sha'ul melek “aleynu ‘atah motsi’
w’hamebi ‘eth-Yis'ra’El wayo’'mer ‘ak ‘atah thir'"eh ‘eth-"ami ‘eth-Yis'ra’El
w'atah I’nagid «!-Yis’ra’El.

2Sam5:2 Also yesterday and the third day, Shaul was king us,

you the one who led out and brought in Yisra’El. And said to you,

You shall shepherd My people Yisra’El, and you aruler Yisra’El.

2> kal éxbes kal TptTnv 8vTos XaovA Bactléws éd’ Muiv ov Moba 6 é€dywv

kal elodywv Tov Iopam], kal elmev kOpLos mpos o€ L moLpavels TOV Adadv pov
\ \ A\ 9 e 4 9\ \ 4

Tov Lopam, katl ov éoeu els Myodpevov émt Tov Aaov pov IopanA.

2 kai echthes kai tritén ontos Saoul basileos hémin
And before yesterday and the third day before, Saul was king us,
Sy ho exagon kai eisagon ton Israél,
you the one leading out and bringing in Israel.
kai eipen se Sy poimaneis ton laon mou ton Israél,
And said to you, You tend my people Israel!
kai sy hégoumenon ton laon mou Israél.
and you leader my people Israel.
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3. wayabo’u =ziq’ney Yis'ra’El ‘cl-hamelek Cheb’ron
wayik’roth lahem hamelek Dawid b’rith 1’'Cheb’ron
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid I'melek «/-Yis'ra’El.

2Sam5:3 So /! the elders of Yisra’El came to the king 2t Chebron,
and King Dawid made a covenant them Chebron;
then they anointed Dawid king Yisra’El.
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3> kai épyovTal mavTes ol mpeaPiTepor IopamA mpos Tov BaoiAéa els XeBpwv,
kal dLébeto adTols 6 Bacidevs Aauld duabrkmy év XeBpwv évamov kuplov,
\ ’ \ 9 / 9 \ /’
kal yptovowy Tov Aauld els Baocidéa ém mavta lopamA. --

3 kai erchontai hoi presbyteroi Israél ton basilea ¢is Chebron,
And come the elders of Israel to the king in Hebron.

kai dietheto autois ho basileus Dauid diathékén ¢n Chebron y
And ordained with them king David a covenant in Hebron

kai chriousin ton Dauid eis basilea Israel. --
And they anoint David king Israel.
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4. ben~sh’loshim shanah Dawid b’mal’ko ‘ar’ba’im shanah malak.

2Sam5:4 Dawid was thirty years old when he became king, and he reigned forty years.

\ / ~ ~ ~ \
4> vios TpLakovTa ETdV Aaud év 7d Bactledoar adToV
kal Tecoapakovta €T €facilevoev,

4 huios triakonta eton Dauid en tg basileusai auton kai tessarakonta etée ebasileusen,
was a son thirty years David in his reigning, and forty years he reigned.
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5. b'Cheb’ron malak al-Yahudah sheba™ shanim w’shishah

ub Y’rushalam malak sh’loshim w'shalosh shanah =Yis’ra’El wiYahudah.
2Sam5:5 At Chebron he reigned Yahudah seven years and six ,
and 1 Yerushalam he reigned thirty-three years Yisra’El and Yahudah.

5> émTa &t kal €€ pijvas éBactievoev év XeBpwv ém Tov Iovdav

\ / 4 ” bl 4 9\ ’ \ b
kal Tprakovta Tpla €t éBacilevoev ém mavta IopanA kat Iovdav év Iepovosadmp.
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5 hepta eté kai hex ebasileusen ¢n Chebron ton Ioudan

Seven years and six he reigned in Hebron Judah.
kai triakonta tria eté ebasileusen Israél kai Ioudan ¢ Ierousalém.
And thirty three years he reigned Israel and Judah ' Jerusalem.
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6. wayelek hamelek wa'anashayu Y’rushalam ‘cl=ha¥’busi yosheb ha'’arets

wayo’'mer 'Dawid le’'mor lo'-thabo’ henah ~hesir’ak ha’iw’'rim
w’hapis’chim le’'mor lo’-yabo’ Dawid henah.

2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam the Yebusites,
the inhabitants of the land, and they said to Dawid, saying, You shall not come in here,
the blind and lame shall turn you away; saying, Dawid cannot enter here.

<6> Kal amfiAfev Aavid kal ol dvdpes adTod eis Iepovoadnp mpos Tov Iefovoatov
TOV KaToLkoOVTA THV yiv. Kkal éppébn 1@ Aaud Odk eloeleboel mde,
&1L dvréoTnoav ol TudhAol kal ol xwAol, AéyovTes 8L Ok eloededoeTar Aauld de.
6 Kai apéelthen Dauid kai hoi andres autou ¢ < Ierousalém
And went forth David, and his men Jerusalem,
ton Iebousaion ton katoikounta tén gen. kai errethé tg Dauid
the Jebusite dwelling in the land. And it was said to David,
Ouk eiseleusei hode, antestésan hoi typhloi kai hoi choloi,
You shall not enter here. opposed the blind and the lame,
hoti Ouk eiseleusetai Dauid hode.
, shall not enter David here.
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7. wayil’kod Dawid ‘eth m’tsudath hi’ “ir Dawid.
2Sam5:7 And Dawid captured the stronghold of , that is the city of Dawid.

<I> kal kateAdPeto Aauld v mepLoyMv Ziwv (abTn 1) WOALs Tod Aauid).

7 kai katelabeto Dauid tén periochén (haute heé polis tou Dauid).
And David overtook the citadel of , this is the city of David.
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8. wayo’mer Dawid bhayom hahu’ =makeh Y’busi w'yiga™ batsinor
w'eth-hapis’chim w’eth-ha iw’rim s’no’w nephesh Dawid

“al-ken “iuer uphiseach lo’ yabo’ ‘cl-habayith.

2Sam5:8 Dawid said on that day, would strike the Yebusites, let him reach
the lame and the blind, who are hated by Dawid’s soul, the water tunnel.
Therefore , The blind or the lame shall not come the house.

& kal etmev Aaud T Mpépa ékelvy [as ToOmrov IeBovoatov amréobw év

’ \ \ \ \ \ \ \ \ ~ \ \
mapa€ididi kal Tovs ywAovs kal Tovs TupAovs kal Tovs pLoodvras TNV Puxny Aavd-
dua TodTo €podary Tudlot kal ywAol ovk eloededoovtal els oikov kuplov.

8 kai eipen Dauid té hemera ekeiné typton Iebousaion haptestho

And David said in that day, striking a Jebusite, let him touch

paraxiphidi kai tous cholous kai tous typhlous
the dagger both the lame, and the blind,

kai tous misountas tén psychén Dauid; dia touto

and the ones detesting the soul of David! On account of this ,
Typhloi kai choloi ouk eiseleusontai eis oikon

Blind and lame shall not enter the house of
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9. wayesheb Dawid om’tsudah wayiq’ra’~lah “ir Dawid
wayiben Dawid sabib ~haMillo’ wabay’thah.

2Sam5:9 So Dawid lived i1 the stronghold and called it the city of Dawid.
And Dawid built round about the Millo and inward.

9> kal ékdBuoev Aaud év T mepLoyi), kai ékAnOn adTm 7 mOALs Aauld:
Kal @kodopmTey TV TOALY KOKA® &0 THs dkpas Kal TOV oikov adTod.
9 kai ekathisen Dauid <1 t€ periochg, kai eklethe hauté hé polis Dauid;

And David stayed i1 the citadel, and this was called the city of David.

kai gkodomeésen tén polin kyklg tés akras kai ton oikon autou.
And David built the city round about the Akra, and his house.
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10. wayelek Dawid halok w’gadol wa ts’ba’oth imo.

2Sam5:10 Dawid went on, going great, and of hosts was him.

\ 9 4 4 \ 4
(10> KOl €1T0p€U€T0 AGULS TI'OpE‘UOp.G‘VOS Kau *LG’Y(I)\UVOP.GVOS,
Kal KUPLOS TaAVTOKPATWP ket adTod. --
10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos,

And David went along, going and being magnified,

kai pantokrator autou. --
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and almighty was him.
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11. wayish’lach Chiram melek- mal’akim ‘c/-Dawid wa atsey ‘arazim
w'charashey “ets w’charashey ‘eben wayib’nu-bayith 'Dawid.

2Sam5:11 Then Chiram king of sent messengers (o Dawid with cedar trees
and artificers of wood and artificers of stone of ; and they built a house Dawid.

D kal dméoTeldev Xl,po.p, Bacl)\el‘)g Tl’)pov &yyé)xovs 1Tp69 Aavd kal E0Aa KéSpwa
\ 4 / \ /4 ’ \ J4 3 ~
kal TékTovas EVAwV kal TékTovas Atbwv, kal Pkodopmoav otkov T® Aauid.
11 kai apesteilen Chiram basileus aggelous Dauid
And sent Hiram king of messengers to David,
kai xyla kedrina kai tektonas xylon kai tektonas lithon,
and wood of cedars, and fabricators of woods, and fabricators of stones,

kai gkodomeésan oikon ty Dauid.
and they built a house for David.
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12. wayeda” Dawid »i-hekino melek «!=Yis'ra’El
w'l2i nise’ mam’lak’to ba abur “amo Yis'ra’El.
2Sam5:12 And Dawid realized had established him as king Yisra’El,

and He had exalted his kingdom the sake of His people Yisra’El.

A2> kat éyve Aauvd 8TL NTolpacey adToV kVpLos els Bactdéa ém IopanA,

kal 87 émmpbn 1M Baocilela adTod dua 1OV Aadv adTod lopan. --

12 kai egno Dauid hétoimasen auton basilea Israel,
And David knew prepared him king Israel,
kai eperthé he basileia autou ton laon autou Israél. --
and was lifted up his kingdom of his people Israel.
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13. wayigach Dawid “od pilag’shim w’nashim mi¥Y’rushalam

bo’o =Cheb’ron wayiual’du "od I'Dawid banim u .
2Sam5:13 And Dawid took more concubines and wives Yerushalam,
he came Chebron; and more sons and were born to Dawid.
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13> kat éNaPev Aauld €t yuvaikas kal maldakas €€ Iepovoadnp
\ \ 9 ~ 9 \ 9 \ 9 )4 ~ v e\ \ )4
peta 70 €ABelv adTov éx XeBpwv, kal éyévovto 7@ Aauld €t viol kal BuyaTépes.
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousalem to elthein auton
And David took again wives and concubines Jerusalem, his coming

Chebron, kai egenonto tg Dauid eti huioi kai .
Hebron. And were born to David still more sons and

oryw Wiwyqi s v W alaa xeyw adev
VARSIV AL A
vy 22w 19 0T ning aeN T

;TR 1021 2230
14. w'eleh sh’moth hayilodim o bi¥'rushalam
Shammu™a w’Shobab w’Nathan uSh’lomoh.

2Sam5:14 Now these are the names of those who were born ‘o him in Yerushalam:
Shammua, Shobab, Nathan, Shelomoh,

14> kal TadTa T dvopaTa T®V yevwnBévtwv adTd év Iepovoadn-
Xappovs kal ZwPaf kat Nabav kal Zadwpov
14 kai tauta ta onomata ton gennéthenton autd en Ierousalém;

And these are the names of the ones being born of them in Jerusalem -

Sammous kai Sobab kai Nathan kai Salomon
Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon,

LTy 7YY oYwA LY qHITY 15
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15. w'Yib’char we’Elishu”a w’Nepheg w’Yaphi-a.
2Sam5:15 Yibchar, Elishua, Nepheg, Yaphia,

15> kat EBeap kat EAvoous kat Nadek kal Iedres

15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai Iephies
and Ibhar, and Elishua, and Napheg, and Japhia,

@)1 (47 0a 4y oywaA L4y 16
D :0PDION) VTIDNY REhONI T

16. we w'El'yada” we’Eliphalet.
2Sam5:16 , Eliada and Eliphelet.
16> kat EAwsapa kat EAdae kal EAvparad,
16 kai kai Elidae kai Eliphalath,

and , and Eliada, and Eliphalet,

16>a Zapae, Ieoofab, Nabav, 'adapaav, IeBaap, Oenoovs, EApaar,
Navyed, Nadex, lavaba, Aeacapus, BaaAipad, EAvdparab.

16a Samae, , Nathan, Galamaan, Iebaar, Theésous, Elphalat,
And Samae, , Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat,
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Naged, Naphek, Ianatha, , Baalimath, Eliphalath.
Naged, Naphec, Janathan, , Baalimah, Eliphaath.
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17. wayish’m’ u Ph'lish’tim »'=-mash’chu ‘eth-Dawid 'melek < -Yis’ra’El
waya alu =P’lish’tim !'bagesh ‘eth-Dawid wayish’'ma” Dawid
wayered ‘c'-ham’tsudah.
2Sam5:17 When the Philistines heard they had anointed Dawid king Yisra’El,

the Philistines went up o seek out Dawid; and when Dawid heard of it,
he went down 1o the stronghold.

A7> Kai fixovoav aAAodudor §Tu kéxproTar Aaud Baoidevs émt IopanA,
kal avéBmoav mévTes ol AAAOPvAoL [nTely TOV Aauld-

\ \ )4 9 \ U
kal frovoev Aaud kal kaTéPm els Ty mepLoxMv.

17 Kai ekousan allophyloi kechristai Dauid basileus Israel,
And heard the Philistines David was anointed king Israel.
kai anebésan hoi allophyloi zétein ton Dauid; kai ¢kousen Dauid

And ascended the Philistines to seek David. And David heard,

kai katebé ¢is tén periochén.
and went down the citadel.

WA479 PYOS Yweyiy v439 WAxwJvs
DNDT PRYZ WM 3 Dmgbm

18. uPh’lish’tim ba’u wayinat’shu b'"emeq R’pha’im.

2Sam5:18 Now the Philistines came and were spread out in the valley of Rephaim.

(18> KG.\L Oi, (,1}\)\(/)(1)1)>\OL Tro.po.'yivov'ro.l, K(].\L O'UVé"lTGO'G.V GLS T'T‘]V KOL)\(,ISG. TOV TLT(,IVO.)V.

18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan cis tén koilada ton titanon.
And the Philistines came and assembled in the valley of the Titans.
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19. wayish’al Dawid le’'mor ha'’e’eleh ‘c/=P’lish’tim hathit’'nem b’yadi
wayo’'mer Dawid “aleh hi-nathon ‘eten ‘eth~-haP’lish’tim b’yadeak.

2Sam5:19 Then Dawid inquired , saying,
Shall I go up the Philistines? Shall You give them my hand?
And said to Dawid, Go up, I shall certainly give the Philistines your hand.
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19> kat HpoTnoev Aauvd dua kvplov Aéywv Ei dvaBd mpos Tovs dAdodiAovs
Kal Tapaddoels adToLs els Tas Xelpds Lov; Kal elmev kOpLos mpos Aauld AvdBaive,

81 mapadidovs mapadbow Tovs AAAodOAous els Tas x€lpds cov.

19 kai érotesen Dauid legon i anabo tous allophylous
And David asked , saying, I ascend the Philistines?
kai paradoseis autous eis tas cheiras mou? kai eipen Dauid Anabaine,
and shall you deliver them my hands? And said to David, Ascend!

paradidous paradoso tous allophylous eis tas cheiras sou.
in delivering I shall deliver the Philistines your hands.
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20. wayabo’ Dawid »'Ba”al-p’ratsim wayakem sham Dawid

wayo’'mer parats ‘eth-‘oy’bay ay k'pherets mayim
“al-ken qara’ shem-hamaqom hahu’ Ba“al p’ratsim.

2Sam5:20 So Dawid came (0 Baal-peratsim and defeated them there; and he said,
has broken through my enemies me like the breakthrough of waters.
Therefore he called the name that place Baal-peratsim.

20> kat MABev Aauvd &k TdV émdve Stakomdv kal ékofiev Tods GANodvAous ékel,
kol elev Aauld Avékolsev kipLos Tovs éxBpois pov Tovs dAlodvAovs

évarmov €pod os drakdmreTal KdaTar

dua TodTo €kANOM T Svopa Tod TéHTOU ékelvov 'Emave Srakomdv.

20 kai elthen Dauid ¢l ton epano diakopon kai ekopsen tous allophylous ekei,

And David came the upper breaches, and he smote the Philistines there.
kai eipen Dauid Diekopsen tous echthrous mou tous allophylous emou
And David said, cut through my enemies the Philistines me,

hos diakoptetai hydata;
as he cuts through waters.

dia touto ekleéthée to onoma tou topou ekeinou Epano diakopon.
On account of this is called the name of that place Upper Breaches.

PAWYLY AYA WEWA Y YR Jho-x4 YWy IOy o
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21. waya az’bu-sham ‘eth-"atsabeyhem wayisa’em Dawid wa’anashayu.

2Sam5:21 They abandoned their idols there, so Dawid and his men carried them away.

\ / 9 ~ \ \ 9 ~
21> kal kaTaAipmavovoy ékel Tovs Beods ad TRV,

\ 9 /7 9 \ \ e v e 9 9 ~
kal €éAaBooav avTovs Aauld kal ot dvdpes ot pet’ adTod. --
21 kai katalimpanousin ekei tous theous auton,

And they left behind there their mighty ones,
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kai elabosan autous Dauid kai hoi andres autou. --
and took them David and the men is him.
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22. wayosiphu “od P’lish’tim la aloth wayinat’shu b’"emeq R’pha’im.
2Sam5:22 Now the Philistines came up yet again and spread out in the valley of Rephaim.

22> kai mpooéhevTo €t AANOPUAOL ToD dvafBijvar
kal ovvémeoav év T kKoLAddL T@v TLTdvwv.
22 kai prosethento eti allophyloi tou anabénai
And proceeded yet again the Philistines to ascend,

kai synepesan en té koiladi ton titanon.
and assembled in the valley of the Titans.
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23. wayish’al Dawid wayo’'mer lo’ tha aleh haseb ‘cl-‘achareyhem
uba’ath [chem mimul b’ka’im.

2Sam5:23 When Dawid inquired , He said, You shall not go up;
circle behind them and come 2t them in front of the balsam trees.

23> kal émmpoTnoev Aaud dua kvplov,
\ o 4 9 9 / 9 / 9 ~ 9 )4 9 9 9 ~
kal etmev kvpros Ovk dvaProe els cuvavTmow adTdV, dATooTpédov am’ adTOV

\ ’ ~ ’ ~ ~
KOl TTAPETEL (1.1,)'1'0 LS 1T>\’T|O'LOV TOL K)\CLUB*LO.)VOS'

23 kai epérotésen Dauid , kai eipen
And David asked . And said,
Ouk anabeései cis synantésin auton, apostrephou auton
Do not ascend to meet them! turn them!

kai paresei autois plésion tou klauthmonos;
and you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping.

R9HX T4 YA 4Y 93 AW Raon [yPox4 yoywsg a3y
YA xwl) Ay s xvyald yiy)ld avar 4na x4 o2y

PIOR TS DOND3T WNII TIYE SPTNY YYD TS
AR AR 12T TR0 MY NEY TR O3

24. wihi b’sham’"ak ‘eth-qol ts’"adah »'ra’shey hab’ka’im ‘az techerats
‘az yatsa’ yak "hakoth bh'machaneh Ph'lish’tim.

2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,
then you shall act promptly, then shall have gone out
you to strike in the army of the Philistines.

\ x 2 ~ 9 ~ ’ \ \ ~ ~
24> kal éoTal év TH) dkodoal o€ TV Pwvrv Tod cuykAeLopod
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ToD dAoovs Tod kAavBpudvos, ToTe KaTafnoel mPos adToUS,
8t ToTe é€eleloeTal kUpLos éumpoadév cov kKOTITEW €V T ToAépw TV AAAoPOAwY.
24 kai estai en tQ akousai se tén phonén tou sygkleismou

And it shall be in your hearing the sound of the rumbling
tou alsous tou klauthmonos, tote katabései

from out of the Grove of the Weeping, then you shall go down

autous, tote exeleusetai
them; then shall go forth
sou koptein en tg polemg ton allophylon.
you to strike in the battle of the Philistines.

ATAT VAT 9W4Y JY 4ava wory s

9T Y3740 031y YAXWG x4 YAy
YT AR WRD 72 Ty

D 17N NITTY YD DoMoRTNR N

25. waya as Dawid ken ka’asher tsiuahu
wayak ‘eth-P’lish’tim 1 Geba™ -bo’ak Gazer.

2Sam5:25 Then Dawid did so, just as had commanded him,
and struck down the Philistines Geba you come to Gezer.

25> kat émotnoev Aaud kabws éveteldaTo adTd kipLOS,

kal émaTaEev Tovs AAAodpOAovs 4o IN'aBawv éws THs yfs I'alnpa.

25 kai epoiésen Dauid kathos eneteilato aut) ,
And David did thus as gave charge to him
kai epataxen tous allophylous Gabaon tés ges Gazera.
And he struck the Philistines Gabaon the land of Gezer.
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